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JOOP!
MEETS CANDIANI
JOOP!
CANDIANIと斬新なコラボ

Joop! Jeans teamed up Candiani, one of Italy’s most innovative denim weavers, to create a unique and personal capsule collection. Several Candiani staff members received a pair of raw denim jeans each and wore them at work for 6 months. After that time, each pair ended up with individual wear and tear patterns, specific to the lifestyle, occupation and body language of each worker. Joop! then transferred these unique designs onto three classic 5-pocket, slim-fit models, naming them after Candiani’s employees: this is collaboration taken one step further.   
www.joop.com
Joop! Jeansが、イタリアで最も革新的なデニムメーカーの1つ、カンディアーニとタッグを組んで、パーソナルかつ独創的なカプセルコレクションを製造した。興味深いのはその加工コンセプトだ。カンディアーニの従業員数名が未加工デニムのジーンズを受け取り、半年間に渡ってそれを身につける。彼らのライフスタイル、職務、ボディーランゲージに沿って変化したジーンズを、今度はJoop!がユニークな“デザイン”として3タイプのスリムフィットのクラシックな5ポケットへと変換し、カンディアーニの従業員にちなんでモデル名を付けるというもの。まさに一歩先をいくコラボレーションだ。
www.joop.com


BOGNER
AROUND THE WORLD
BOGNER
世界中がインスピレーション

Bogner took inspiration for its S/S 17 collections from travelling. The womenswear line by Sônia Bogner reflects on travel souvenirs; the Fire + Ice collection focuses on the outdoors, Bogner Sports on the French Indies, and the brand’s menswear draws on trips around Cape Cod and Martha’s Vineyard. It is all too fitting a theme for a company that is venturing forward at a pace: with a new Director of International Sales, Konstantinos Balogiannis, who previously worked for Tom Tailor and Hugo Boss, Bogner is anticipating new developments in North America and the EMEA region. 
www.bogner.com

ボグナーは2017年春夏コレクションのインスピレーションを旅から引き出している。ウィメンズウェアラインのSônia Bognerは旅先の土産、Fire + Iceコレクションはアウトドア、Bogner Sportsはフレンチインディーに焦点を当てている。一方、メンズウェアラインは、ケープコッドやマルタ島のブドウ園への旅からヒントを得ており、思い切った冒険を続けてきたボグナー社のポリシーにぴったりだ。ボグナーは、トム・テイラーやヒューゴ ボスなどを経て、インターナショナル・セールスディレクターに新任したコンスタンティノス・バロギアニスと共に、北米とEMEA地域で新しい開発に着手している。
www.bogner.com


LIEBESKIND BERLIN
CHARITY BAG
LIEBESKIND BERLIN
子供達のためのチャリティーバッグ

Liebeskind Berlin, known for its leather bags as well as its ready-to-wear, has created a new ‘Charity Bag’ together with MTV presenter Wana Limar. The proceeds from its sale are going to Visions for Children, a charity that facilitates education for children living in poverty. The bag is a minimalist clutch in saffron yellow with a red inlet, made from high-quality leather. It was launched shortly before Morgan Diguerher joined the brand as a creative director. Previously a creative director for accessories at Diane von Fürstenberg, he has also worked with Zadig & Voltaire, Repetto and See by Chloé.

www.liebeskind-berlin.com

レザーバッグとレディトゥウェアで知られるブランドLiebeskind Berlinは、MTVのプレゼンター、ワナ・リマーとともに新しい“Charity Bag”を作った。このバッグの売上から得た利益は、貧困生活を送る子供達の教育を支援する「Visions for Children」というチャリティー団体に寄付される。ミニマルなデザインが特徴のサフラン色のクラッチバッグには、赤い裏地が施されており、素材には高級レザーを使用。Morgan Diguerherがブランドのクリエイティブディレクターに就任する直前に発売された。彼はこれまでダイアン・フォン・ファステンバーグのアクセサリー部門のクリエイティブディレクターを務めていただけでなく、ザディグ エ ヴォルテール、レペット、シーバイクロエなどでも働いた経歴を持つ。
www.liebeskind-berlin.com


LA MARTINA
#LMpolostory
LA MARTINA
#LMpolostory

La Martina promotes the one-time elitist polo sport beyond its usual aristocratic circles and to a wider audience. The brand’s latest storytelling project, #LMpolostory, combines social media and traditional communication methods in unveiling a polo player’s everyday life. To enable it, La Martina has invited key digital influencers on a journey of polo games with stopovers in Milan, London and Düsseldorf. This project highlights La Martina’s aim to stand out from the crowd and promote fashion in an authentic and engaging way. 
www.lamartina.eu

ラ マルティナは、かつては最もエリート主義を掲げていたスポーツであるポロを、貴族社会を超えて幅広いオーディエンスにも浸透するよう力を入れている。ブランドの最新プロジェクト#LMpolostoryは、ソーシャルメディアと既存のコミュニケーション手法を組み合わせ、ポロ選手の日常生活を紹介している。また重要なデジタルインフルエンサーたちをポロの試合に招待し、その道中でミラノやロンドン、デュッセルドルフに立ち寄ってもてなした。このプロジェクトは、他のブランドと一線を画し、プロフェッショナルなアプローチでファッションを宣伝しようというラ マルティナの目標を際立たせている。
www.lamartina.eu


LOTTO LEGGENDA
‘TOKYO WEDGE W’
LOTTO LEGGENDA
“TOKYO WEDGE W”

There are trends that come back to influence our lifestyle because they embody the values of an imperishable style. In perfect tune with Lotto Leggenda’s DNA we see the comeback of the ‘Tokyo Wedge W’. Often associated with the most famous fashion bloggers, it proves to be a terrific success thanks to its trendy color and fabric combinations and its unique outsole that gives the wearer an energy boost. There are seven styles that combine leather with animal prints and woven textiles, in addition to metallic and suede styles enriched with wrinkled textile, silk or python.

www.lottoleggenda.it

時を経ても色褪せないスタイルの価値を具現化することで、私たちのライフスタイルに影響を与えるトレンドが復活を果たしている。私たちは今、Lotto LeggendaのDNAとパーフェクトに調和する“Tokyo Wedge W”のカムバックを目撃している。非常に有名なファッションブロガーがしばしば口にしており、そのトレンディーな色や布地の組み合わせで、大きな成功を納めている。ユニークなアウターソールは、履く人にエネルギーも与えてくれる。シワ加工を施したテキスタイル、シルク、またはパイソンでアクセントを添えたメタリックとスウェードのスタイルに加え、レザーとアニマルプリント、布帛のテキスタイルを組み合わせた7種類のスタイルが登場している。
www.lottoleggenda.it


GAP 
VIRTUAL DRESSING ROOM
GAP 
バーチャルドレスルーム

Gap unveiled a new pilot app “DressingRoom” at this year’s Consumer Electronics Show in Las Vegas. Created in partnership with Google and Avametric, it enables customers to virtually “try on” clothing after creating a 3D body model based on the user’s entered height and weight. Currently, DressingRoom is exclusive to Google Tango-enabled devices. However, Gil Krakowsky, VP Global Strategy and Business Development at Gap, explained that the app is just one part of Gap’s long-term strategy in technology.

www.gapinc.com
ギャップは、ラスベガスで今年開催されたコンシューマー・エレクトロニクス・ショーで新しいアプリのパイロット版「DressingRoom」を発表した。グーグルとAvametricで共同制作したこのアプリは、消費者が身長と体重を入力するとそれを元に3Dの身体モデルを形成し、仮想的に服の“試着”を可能にする。現在DressingRoomを使用できるのは、グーグルのTango対応デバイスのみだが、ギャップの国際戦略ビジネス開発部門VP、ギル・クラコフスキーは、このアプリはテクノロジーにおけるギャップの長期的戦略のほんの一部に過ぎないと説明する。
www.gapinc.com


WOLF & BADGER
FIRST US STORE
WOLF & BADGER
米国初のショップ

British retailer Wolf & Badger has opened its first offshoot in SoHo, New York. As with its London stores, the main draw will be independent brands, including mens- and womenswear, design products, accessories and jewelry. The store will showcase new fashion labels from around the globe, rotating the selection every three months and thus helping establish new talent. "Our lineup is known as being avant-garde and I am sure the discerning New York customer will appreciate the quality and the difference of what we are showcasing,” enthuses Henry Graham, co-founder and creative director.

www.wolfandbadger.com

英国リテーラー、ウルフ＆バジャーがNYのソーホーに国外初のショップをオープンした。ロンドンのショップと同様に、メンズ／ウィメンズウェアやデザインプロダクト、アクセサリーやジュエリーのインディペンデントブランドを取り扱い、話題を呼んでいる。世界中からセレクトした新進ファッションブランドを、3ヶ月ごとにローテーションを組みながらディスプレイしているので、気鋭の才能を育てることにも一役買っている。「私たちのラインナップはアバンギャルドとして有名ですが、審美眼のあるNYのお客様は、私たちがご提案するアイテムのクオリティーと個性を受け入れてくれると確信しています」と、共同設立者／クリエイティブディレクターのヘンリー・グラハムは熱っぽく語ってくれた。
www.wolfandbadger.com


GEOX
ACCESSIBLE LUXURY 
GEOX
手の届くラグジュアリー

Italian footwear brand Geox launched a collaboration with prestigious Neapolitan shoe designer Ernesto Esposito. In line with the brand's strategy focused on developing the Formal/Dressy segment, the A/W 2017 collection is an “accessible luxury” range with attractive models, yet remaining in Geox traditional price bracket. The retro chic mood is made contemporary through use of velvet, decorative elements and golden metal, with a color palette drawn from the world of gemstones. 

www.geox.com

イタリアのフットウェアブランドGeoxは、有名なナポリの靴デザイナー、エルネスト・エスポジットとのコラボレーションを開始した。2017年秋冬コレクションは、フォーマルでドレッシーな領域の開発というブランドの戦略に合わせ、魅力的でありながらGeoxのこれまでの価格帯を維持した「手の届くラグジュアリー」ラインとなっている。ベルベットや装飾的な要素、ゴールドカラーの金属などを使いながら、現代風のレトロシックな雰囲気を作り上げ、世界中の宝石からヒントを得たカラーパレットと組み合わせている。
www.geox.com


RAINFOREST-FREE FASHION 
SUSTAINABLE VISCOSE 
熱帯雨林を破壊しないファッション
持続可能なビスコース

Following cotton, it is now viscose’s turn to get eco-friendly. Its production can cause huge environmental damage due to heavy use of wood. This is why GOTS, the organic textile standard, now only certifies clothes made of fiber mixes containing no more than 10% viscose or modal (the more eco-friendly lyocell can make up 30% of the blend). Several conservation groups are campaigning against viscose sourced from tropical forests. In a global ranking of leading cellulose fiber producers, the Canopy Planet Society has named the Lenzing Group number one in sustainable wood sourcing. Lenzing produces Tencel, a lyocell fiber.
コットンに続いて、今ビスコースがエコフレンドリーになる時がきた。その製造工程は、大量の木材を使用することから、大きな環境被害を引き起こすとされている。現在、オーガニックテキスタイル世界基準のGOTSが、ビスコースまたはモダール（より環境に優しいリヨセルならば、30％までブレンドできる）の含量が10％以下の繊維で作られた服にしか認定を与えていない理由はここにあるのだ。いくつかの保護団体は、熱帯雨林を原料にしたビスコースへの反対運動を行なっている。Canopy Planet Societyは、セルロース繊維を使用した世界主要繊維ランキングで、持続可能な木材供給を実践している最優良企業としてレンチング・グループの名を挙げた。レンチング社は、リヨセル繊維を使ったテンセルを製造している。


Take Away
NEW RETAIL CHAIN 
Take Away
新しいリテールチェーン

Take Away, a new medium segment department store chain created by the powerful retail developer Tashir Group, has recently debuted in several shopping centers in Moscow, Russia. The concept includes a gastro-fast-food joint, a bookstore and a children's playroom, as well as a number of stores by both Russian and international labels, such as Scotch & Soda, Wrangler, Diesel, Clarks, Ben Sherman, Sultanna Frantsuzova, and many more.

http://www.tashir.ru
http://www.takeaway-shop.ru

有力なリテールデベロッパーのタシル・グループが作った、中間セグメントの新規百貨店チェーンTake Awayは、最近モスクワの複数のショッピングセンターでデビューを飾った。館内には飲食とファストフードのセクション、書店、子供向けのプレイルームのほか、ロシアのブランドだけでなく、Scotch & Soda、ラングラー、ディーゼル、クラークス、ベン シャーマン、Sultanna Frantsuzovaをはじめとする国際的なブランドの数々を取り扱っている。
http://www.tashir.ru
http://www.takeaway-shop.ru
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